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Winter-, Schneeschuhwandern und Rodeln
Passeggiate invernali, ciaspolate e slittino

Snow-shoe hiking and sledging/tobogganing
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Schneeschuhwandern | Ciaspolate | Snowshoe tours

Ausgangspunkt  
Punto di partenza 

Starting point

Route/percorso/route  
(über/attraverso/via) oder/o/or Rundwanderung/circuito/circuit

Ziel 
Punto d’arrivo 

Walking destination
` c Ö

Parkplatz/parcheggio/parking  
Fischleinbodenhütte/Rifugio Piano Fiscalina hut Talschlusshütte/Rifugio Fondo Valle hut Drei Zinnen Hütte/Rifugio Tre Cime hut 5–6 h 1000 m 2405 m 102
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Parkplatz/parcheggio/parking  
Heizwerk/impianto di riscaldamento/heating plant  Außergsell/Monte Casella di Fuori 3 h 700 m 1955 m 12

Parkplatz/parcheggio/parking  
Fischleinbodenhütte/Rifugio Piano Fiscalina hut  Rotwandwiesen/Prati di Croda Rossa meadows 2½ h 496 m 1950 m 153

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce Coltrondo Alm/Malga Coltrondo hut – Rinfreddo Alm/Malga Rinfreddo hut Knieberg/Col Quaternà 4 h 900 m 2503 m 131, 149, 173

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce Alpe Nemes/Malga Nemes hut Klammbachalm/Malga Klammbach hut 3½ h 310 m 1944 m 131, 13

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce  Seikofel/Monte Covolo 3½ h 400 m 1908 m 131, 132

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce Alpe Nemes/Malga Nemes hut Pfandleck 4½ h 400 m 2180 m 13

Bergstation Drei Zinnen/Cabinovia Tre Cime/ 
Cable Car Tre Cime – Top of mountain  Sillianer Hütte/Rifugio Sillianer hut 2 h 355 m 2447 m /

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce Bärensee/Lago degli Orsi lake Schussriedl/Cima dei collesei peak 3½ h 350 m 1972 m 124

Innerfeldtal/Val Campo di Dentro valley  Talboden/fondo valle/valley bottom  
Innerfeldtal/Val Campo di Dentro valley 2½ h 400 m 1650 m 105
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Innichen/San Candido  Wildbad Innichen/Bagni di San Candido bath ¾ h 158 m 1333 m 7

Innichen/San Candido Wildbad Innichen/Bagni di San Candido bath Jora Hütte/Rifugio Jora hut 1½ h 135 m 1310 m 7, 8A

Innichen/San Candido Wildbad Innichen/Bagni di San Candido bath Bergstation/stazione a monte/mountain station  
Haunold/Monte Baranci 2 h 324 m 1500 m 7

Gasthof Jaufen/Ristorante da Kathi  Silvesterkapelle/Cappella San Silvestro chapel 2½ h 340 m 1800 m 3, 1A

Stauderhof/Maso Stauderhof farm  Silvesterkapelle/Cappella San Silvestro chapel 2½ h 363 m 1800 m 3, 1A

Innichen/San Candido  Waldkapelle/Cappella del bosco chapel 2½ h 373 m 1548 m 4–5

Innichen/San Candido Waldkapelle/Cappella del bosco chapel Jägerhütte/Baita del Cacciatore hut 4 h 695 m 1870 m 4–5

Innichen/San Candido Waldkapelle/Cappella del bosco chapel – Jägerhütte/Baita del Cacciatore hut Sexten/Sesto 5½ h 695/866 m 1870 m 4–5, 2

Schneeschuhwandern | Ciaspolate | Snowshoe tours

Ausgangspunkt  
Punto di partenza 

Starting point

Route/percorso/route  
(über/attraverso/via) oder/o/or Rundwanderung/circuito/circuit

Ziel 
Punto d’arrivo 

Walking destination
` c Ö

Straße/strada/road Misurina (S48/49)  Popenatal/Val Popena valley 2½ h 761 m 2100 m 222
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Restaurant/Ristorante Genzianella (Misurina)  Monte Piano/Monte Piana 2 h 550 m 2325 m 122, 3

Drei-Zinnen-Blick/Vista Tre Cime view  Rienztal/Valle della Rienza valley 1½ h 250 m 1656 m 102

Staatsstraße Toblach/strada statale Dobbiaco/state road 
(SS51)  Baumgartner Kaser 2 h 345 m 1606 m 28B, 28

Weiler Rienz/località Rienza district  Suisriedl/Passo Suis 2 h 700 m 1953 m 16A, 16

Wahlen/Valle San Silvestro  Lachwiesenhütte/Rifugio Lachwiesen hut 1½ h 372 m 1690 m /

Frondeigen/Franadega  Golfen/Monte Calvo 2½ h 843 m 2493 m 24

Kandellen/Gandelle  Bonnerhütte (im Winter geschlossen)/Rifugio Bonner hut 
(chiuso in inverno) 2½ h 745 m 2340 m 25

Ratsberg/Monte Rota Römerweg/Via dei Romani/Roman-path Mellaten/Melate 3 h 300 m 1601 m 41

Mellaten/Melate Ratsberg/Monte Rota – Stadlern/Fienili – Frondeigen/Franadega –Frühling-Winter-Runde/giro 
primavera-inverno/Spring-winter-circuit Mellaten/Melate 4 h 355 m 1650 m 7A, 41, 60

Niederdorf/Villabassa  Stöckl 1½ h 190 m 1346 m /
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Niederdorf/Villabassa  Bodenwiese/Prati Bodenwiese meadows 3 h 365 m 1520 m /

Niederdorf/Villabassa  Putzalm/Malga Putz hut 2 h 590 m 1743 m 15

Niederdorf/Villabassa  Altschluderbach/Carbonin Vecchia 1 h 80 m 1230 m 27

Niederdorf/Villabassa Eggerberg/Montecosta Lana 1½ h 185 m 1337 m /

Altprags/Braies Vecchia  Putzalm/Malga Putz hut 2 h 350 m 1743 m 15
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Brückele/Ponticello  Rossalm/Malga Cavallo hut 3 h 660 m 2164 m 4

Plätzwiese/Prato Piazza  Strudelkopf/Monte Specie 2 h 300 m 2307 m 34

St. Veit/San Vito  Wöggenalm/Malga Wöggen alpine pasture 1½ h 230 m 1627 m 20A, Forststr./strada 
forestale/forest road

Pragser Wildsee/Lago di Braies lake Altkasern/Casera Vecchia Jägerhütte/Baita del Cacciatore alpine pasture 2 h 250 m 1751 m 19

Pragser Wildsee/Lago di Braies lake  Kaserhütte/Malga Kaser alpine pasture 2 h 440 m 1937 m 20

Brückele /Ponticello  Altprags/Braies Veccia, Skilifte Kameriot/impianti sci 
“Kameriot” ski lifts ¾ h 100 m 1500 m /

Altprags/Braies Vecchia Astspitz Neuprags/Braies Nuova 3 h 500 m 1730 /

Genuss | Gusto 

Die Symbiose aus alpin und mediterran 
Das Hochpustertal verwöhnt seine Gäste mit einem genüsslichen Potpourri an Südtiroler 
Leckerbissen, mediterranen Spezialitäten und internationalen Köstlichkeiten. Von urigen Hüt-
ten über Gasthöfe und Pizzerias bis hin zu feinen und ausgezeichneten Restaurants – von der 
Bar über Café bis hin zur Konditorei – und von Weinstuben bis Aprés Ski – für jeden Gaumen 
ist das Richtige dabei.

Simbiosi tra alpino e mediterraneo 
In Alta Pusteria si provvede a soddisfare i propri ospiti con squisiti pot-pourri a base di pre-
libatezze dell’Alto Adige, specialità mediterranee e piatti internazionali. Dalle baite rustiche 
alle locande, dalle pizzerie ai ristoranti stellati – dal bar alla caffet-teria fino alla pasticceria, 
dalle vinoteche agli aprés ski – ce n’è davvero per tutti i gusti.

Symbiosis of Alpine and Mediterranean delights 
The Hochpustertal/Alta Pusteria treats its visitors to a tasty selection of South Tyrolean culi-
nary delights, Mediterranean specialities and international delicacies. From rustic huts, inns 
and pizzerias to excellent restaurants – from bars and cafés to patisseries – from wine bars to 
Après Ski – there is something for everyone.

Dolomitenregion 3 Zinnen 
Zona delle 3 Cime nelle Dolomiti 

Holiday region 3 Zinnen in the Dolomites
www.drei-zinnen.info | www.tre-cime.info

SEXTEN I SESTO 
Tel. +039 0474 710310 
info@sexten.it 
info@sesto.it

INNICHEN | SAN CANDIDO 
Tel. +39 0474 913149 
info@innichen.it 
info@sancandido.info

TOBLACH | DOBBIACO 
Tel. +39 0474 972132 
info@toblach.info 
info@dobbiaco.info

NIEDERDORF | VILLABASSA 
Tel. +39 0474 745136 
info@niederdorf.it 
info@villabassa.it

PRAGSER TAL  
VALLE DI BRAIES 
Tel. +39 0474 748660 
info@pragsertal.info 
info@valledibraies.info



Legende | Legenda | Legend

Gehzeit  
Ausgangspunkt – Ziel `

Tempo di cammino punto  
di partenza – punto d’arrivo `

Walking time starting 
point – walking destination

Länge  Lunghezza  Lenght

Höhenmeter c Dislivello c Altitude difference

Höchster Punkt O Punto più alto O Highest point

Nummer Wanderweg Numero del sentiero Number of path

Hinweis I Nota I Advice

Bequemer Aufstieg 
mit Anlage t

Salita comoda 
con impianti di risalita t

Easy ascent with 
ski-lift facilities

Schwierigkeitsgrad Grado di difficoltá Grade of difficulty

Leicht Facile Easy

Mittel Media Medium

Anspruchsvoll Impegnativo Demanding

Orte Paesi Villages

Sexten Sesto Sexten/Sesto

Innichen San Candido Innichen/San Candido

Toblach Dobbiaco Toblach/Dobbiaco

Niederdorf Villabassa Niederdorf/Villabassa

Pragser Tal Valle di Braies Pragser Tal/Valle di Braies

Hinweise
> Hunde an die Leine. 
> Shuttlebusse auf Anfrage.
> Wanderverbot auf Langlaufloipen.
> Professionelle Begleitung empfehlenswert.
> Berücksichtigen Sie den Schnee- und Lawinenbericht.
> Wanderverbot auf den Rodelbahnen Haunold, Rotwand und Signaue.
>  Einige Wanderwege sind Skiwanderwege; d.h. Rodelfahrer, Langläufer und Touren geher sind auf 

dieser Strecke anzutreffen.
> Kontaktieren Sie ein Bergführerbüro für Hinweise zu Touren im freien Gelände.
> Beachtung des täglichen Lawinenberichtes!
>  Infos zu Parkmöglichkeiten, Erreichbarkeit der Ausgangspunkte, Rückfahrmöglichkeiten mit 

öffentlichen Verkehrsmitteln und Einkehrmöglichkeiten finden Sie auf der Kartenseite.
>  Bei dieser Monografie handelt es sich um eine Übersichtskarte. 

Der Erwerb detaillierten Kartenmateriales ist in jedem Tourismusverein möglich und wird 
empfohlen.

Indicazioni
>  I cani devono essere tenuti al guinzaglio. 
>  Servizio shuttle su richiesta.
>  Divieto di passeggio sulle piste da sci di fondo.
>  Consigliato l’accompagnamento di una guida professionale.
>  Consultare sempre prima il bollettino neve e valanghe.
>  Divieto di passeggio sulle piste per slittino Baranci, Croda Rossa e Signaue.
>  Alcuni sentieri di trekking sono da considerare sentieri invernali, cioè è possibile incontrare altri 

escursionisti con lo slittino, fondisti e sci alpinisti.
>  Contattate un servizio di guide alpine per ricevere informazioni sulle escursioni fuori pista.
>  Osservare il bollettino valanghe aggiornato giornalmente!
>  Informazioni su parcheggi, punti di partenza raggiungibili, ritorno con mezzi pubblici e punti di 

ristoro trovate sulla cartina.
>  La presente pianta è una mappa generale. Si consiglia di acquistare mappe più  dettagliate presso 

le Associazioni Turistiche e nei negozi sul posto.

Information
>  Please keep dogs on the leash. 
>  Shuttle busses on request. 
>  No hiking on cross country skiing trails. 
>  We advise to take a professional guide.
>  Please take note of the snow and avalanche report. 
>  No hiking on the sledging/toboggan runs at Haunold/Monte Baranci,  

Rotwand/Croda Rossa and Signaue.
>  Some hiking trails are to be considered winter trails, i.e., they are also used for  sledging/tobog-

ganing, cross-country-skiing and ski touring.
>  Please contact your mountain guide office for info about tours through the open landscape.
>  Please check the avalanche bulletin updated every day!
>  Information about parking facilities, starting points, possibility of return  

by public transport and refreshment stops you can find on the map.
>  This sketch map gives a general outline of the area. More detailed maps  

are available at the Tourist Board Offices and in the local shops and recommended.

Rodelbahnen | Piste per slittino | Toboggan-run
Ausgangspunkt  

Punto di partenza 
Starting point

Ziel 
Punto d’arrivo 

Walking destination
`  c Ö

1 Rotwand
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6 min
5 km 700 m 1950 m /
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I geöffnet von Weihnachten bis Ende März/apertura da natale a fine marzo/open: Christmas – the end of march

2 Haunold/Baranci Bergstation/stazione a monte/ 
mountain station

Talstation/stazione a valle/ 
bottom station

t  
10 min.

3 km 324 m 1500 m 6

In
ni

ch
en

 
Sa

n 
C

an
di

do

I Weihnachten–März; Di und Fr: Nachtrodeln/Natale–marzo; mar e ven: slittino notturno/Christmas–March; Tue and Fri: night tobogganing

Bergführer, Wanderführer & Alpinschulen 
Guide alpine, guide escursionistiche e scuole d’alpinismo 

Mountain guides, hiking guides and alpine schools

Alpinschule Sexten – Drei Zinnen, Skischulbüro Sexten 
Scuola d’Alpinismo Sesto Tre Cime presso l’ufficio Scuola Sci Sesto 
Alpine school Sesto Tre Cime by office of the Ski school Sexten/Sesto 
Dolomitenstr. 45/8 Via Dolomiti

Tel. +39 0474 712 156 
Mobil +39 347 429 13 96

info@alpinschule-dreizinnen.com 
www.alpinschule-dreizinnen.com

Stauder Kurt 
Kurzewandstr. 16 Via Kurzewand

Mobil +39 347 071 74 06
kurt.stauder@hotmail.com 
www.facebook.com/bergkultur

Alpinschule Pustertal / Scuola d’Alpinismo Val Pusteria 
Alpine school Pustertal/Val Pusteria valley

Tel. +39 0474 944 660 
Mobil +39 348 229 06 40

info@alpinschule.com  
www.alpinschule.com

Wanderführerin/Guida escursionistica/Hiking guide Paola Occhiali Mobil +39 334 9429204 paola.occhiali76@gmail.com

Alpinschule / Scuola d’Alpinismo / Alpine school Globo Alpin 
Bahnhofstr. 3 Via Stazione

Tel. +39 0474 976 139 
Mobil +39 348 715 39 34

info@globoalpin.com 
www.globoalpin.com

Bergführerbüro / Ufficio Guide Alpine / Alpine school Strobl Luis 
Dolomitenstr. 5 Via Dolomiti

Tel./Fax +39 0474 979 065 
Mobil +39 335 539 49 00

info@toblach-alpin.com  
www.toblach-alpin.com

Alpinschule Südtirol / Scuola d’Alpinismo Alto Adige / Alpine school South Tyrol – Tinkhauser Werner 
Rienzstr. 24 Via Rienza

Tel./Fax +39 0474 740 119 
Mobil +39 349 073 03 20

info@alpinschulesuedtirol.com  
www.alpinschulesuedtirol.com

Mount Emotion – Kopfsguter Martin  
Rienzstr. 45 Via Rienza

Tel. +39 0474 745 497 
Mobil +39 348 706 31 42

info@mount-emotion.it 
www.mount-emotion.it

ACHTUNG Schneeschuhwanderungen im freien‚ alpinen Gelände nur mit entsprechen-

der Sicherheitsausrüstung und besten Kenntnissen der winterlichen Gefahren und der Spuren-

lage. Rodeln auf eigene Gefahr!

AT TENZIONE Per le escursioni con racchette fuori pista sono necessarie l’attrezza-

tura di sicurezza e ottime conoscenze dei pericoli che si corrono in inverno e dell’ubicazione dei 

sentieri. L’uso della pista da slittino è a proprio rischio e pericolo!

WARNING Please ensure that you have suitable safety equipment when snow-shoe 

hiking in open Alpine terrain and that you are well-aware of the hazards in wintertime and the 

location of the trails. Sleddging at your own risk!

Winterwandern | Passeggiate invernali | Winter trails
Ausgangspunkt  

Punto di partenza 
Starting point

Route/percorso/route  
(über/attraverso/via) oder/o/or Rundwanderung/circuito/circuit

Ziel 
Punto d’arrivo 

Walking destination
` c Ö

Sexten/Sesto Via Laner/Lanerweg – Bühlerhof – Burgweg/Via “Burg” Innichen/San Candido 2 h 151 m 1326 m 5, 4
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Sexten/Sesto Gasthaus/Ristorante/Inn Alte Säge Innichen/San Candido 2 h 125 m 1340 m 105, 4

Sexten/Sesto Gasthaus/Ristorante/Inn Alte Säge Rif. Dreischusterhütte hut 3 h 316 m 1626 m 105

Sexten/Sesto Gasthof Waldruhe/Ristoro Waldruhe Inn – Waldkapelle/Cappella del Bosco chapel Jägerhütte/Baita del cacciatore hut 2 h 520 m 1830 m 2, 4

Bergstation Helm/Cabinovia Monte Elmo/ 
Cable Car Monte Elmo – Top of mountain Jägerhütte/Baita del cacciatore hut – Waldkapelle/Cappella del Bosco chapel Gasthof Waldruhe/Ristoro Waldruhe Inn 2 h 209 m 1548 m 4, 2

Bergstation Helm/Cabinovia Monte Elmo/ 
Cable Car Monte Elmo – Top of mountain Helmrestaurant/Rifugio Monte Elmo hut – Lärchenhütte/Rifugio Larice hut Helmhanghütte/Rifugio Pendio Monte Elmo hut 1½ h 109 m 2150 m 136, 3

Bergstation Helm/Cabinovia Monte Elmo/ 
Cable Car Monte Elmo – Top of mountain  Hahnspielhütte/Rifugio Gallo Cedrone hut ½ h 109 m 2150 m 4

Moos/Moso
Rundweg Sexten/Circuito Sesto circular track –  
Hennstoll/Ristoro Pollaio hut – Caravan Park Sexten

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce 1½ h 300 m 1630 m 1, 13a

Bergstation Drei Zinnen/Cabinovia Tre Cime/ 
Cable Car Tre Cime – Top of mountain  Klammbachalm/Malga Klammbach hut ½ h 105 m 1944 m /

Moos/Moso  Klammbachalm/Malga Klammbach hut 2½ h 605 m 1944 m 13, 133

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce Almwanderung/Giro delle malghe/Alpine pasture hike Coltrondo Alm/Malga Coltrondo hut 1½ h 308 m 1944 m 131, 149

Sexten/Sesto Waldheim – Festung/forte/fort Heideck Fischleintal/Val Fiscalina valley 1½ h 867 m 2503 m 1A, 102

Moos/Moso Fischleintal/Val Fiscalina valley Talschlusshütte/Rifugio Fondo Valle hut 1½ h 238 m 1548 m 1A, 102

Innichen/San Candido Klammschlössl/castello – Hotel Schopfenhof Toblach/Dobbiaco 2½ h 161 m 1336 m 26
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Innichen/San Candido
Klammschlössl/castello – Hotel Schopfenhof – Toblach/Dobbiaco – entlang der Bahngleise/
lungo la linea ferroviaria/along the railway line

Innichen/San Candido 3½ h 161 m 1336 m 26

Innichen/San Candido Maso Glinzhof farm – Lachwiesenhütte/Rifugio Lachwiesen hut – Hotel Schopfenhof Innichen/San Candido 5 h 515 m 1690 m 2A, 2, 1A

Innichen/San Candido Maso Glinzhof farm – Bodeneck/Piazzale Innichen/San Candido 5 h 675 m 1850 m 2A, 2, 1A

Innichen/San Candido
Maso Wiestahlerhof farm (Abzweigung vor dem Fußballplatz in Vierschach/bivio prima del  
campo di calcio di Versciaco/turn before the football field of Vierschach/Versciaco)

Innichen/San Candido 1 h 20 m 1175 m Radweg/pista 
ciclabile/bikeway

Innichen/San Candido Wildbad Innichen/Bagni di San Candido bath
Bergstation/stazione a monte/mountain station  
Haunold/Monte Baranci

2 h 325 m 1500 m 7

Innichen/San Candido  Wildbad Innichen/Bagni di San Candido bath ¾ h 158 m 1333 m 7

Innichen/San Candido Wildbad Innichen/Bagni di San Candido bath Jorahütte/Rifugio Jora hut 1½ h 135 m 1310 m 7, 8A

Bergstation/stazione a monte/mountain station  
Haunold/Monte Baranci Wildbad Innichen/Bagni di San Candido bath Innichen/San Candido 1½ h 325 m 1500 m 7

Innerfeldtal/Val Campo di Dentro valley  Rif. Dreischusterhütte hut 2 h 370 m 1620 m 105

Innichen/San Candido Maso Mehlhof farm Innichberg/Monte San Candido 2–4 h 262 m 1401 m 26

Innichen/San Candido Vierschach/Versciaco Winnebach/Prato Drava 2 h 44 m 1175 m Radweg/pista  
ciclabile/bikeway

Vierschach/Versciaco  Rauthütte/Rifugio Raut hut ¾ h 96 m 1250 m 4B

Bergstation Helm/stazione a monte Monte Elmo/ 
Monte Elmo mountain station Olperls Wintersteig/circuito dell’Olperl/Olperl’s circuit

Bergstation Helm/stazione a monte Monte Elmo/ 
Monte Elmo mountain station

¾ h 75 m 2150 m /

Neutoblach/Dobbiaco Nuova Toblacher See-Runde/Giro del Lago di Dobbiaco/Circuit Lake of Dobbiaco Neutoblach/Dobbiaco Nuova 2½ h 50 m 1260 m 14, 29, A
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Parkplatz/parcheggio sciovie/parking Skilift Rienz/Rienza
Altschluderbach/Carbonin Vecchia – Rienzstraße/Via Rienza – Giro Gustav-Mahler-Runde/
circuit

Parkplatz/parcheggio sciovie/parking Skilift Rienz/
Rienza

2 h 30 m 1230 m 27, B

Pfarrkirche in Alttoblach/Chiesa Parrocchiale a Dobbiaco/
church Tiefenweg/Via Tiefen – Säghäuser/Seghe – Dorfweg/Cammino del paese/Village path Toblacher See/Lago di Dobbiaco lake 2 h 60 m 1260 m 27, 29, C

Neutoblach/Dobbiaco Nuova (hinter Gasthof Emma/ 
dietro la Pensione Emma/behind the Inn Emma)

Innichen/San Candido – Klammschlössl/Val Castello – Haselsberg/Costa Nosellari – Rundweg/
circuito/circuit Toblach/Dobbiaco – Drauursprung/Sorgenti della Drava/Source of the Drau/
Drava river

Alttoblach/Dobbiaco Vecchia 4 h 123 m 1336 m 28A, 26, D

Pfarrkirche in Alttoblach/Chiesa Parrocchiale a Dobbiaco 
Vecchia/church Silvesterstraße/Via San Silvestro – Panoramaweg/Percorso panoramico/Panoramic path Frondeigen/Franadega oder/o/or Kandellen/Gandelle 2½ h 410 m 1650 m 1, 24, E

Pfarrkirche in Alttoblach/Chiesa Parrocchiale a Dobbiaco 
Vecchia/church

Aufkirchen/Santa Maria – Mellaten/Melate – Ratsberg/Monte Rota – Stadlern/Fienili – Wahlen/
Valle San Silvestro valley – Kulturrunde/Giro di cultura/Culture circuit 

Alttoblach/Dobbiaco Vecchia 5 h 370 m 1610 m 11, 7, 7A, 
60, 22, 1, F

Alttoblach/Dobbiaco Vecchia
Gratsch/Grazze – Abzweigung/derivazione/turning Neunhäusern/ 
Nove Case – Grieswaldilerunde/giro/circuit „Grieswaldile“

Alttoblach/Dobbiaco Vecchia 1½ h 51 m 1241 m H

Silvestertal/Valle San Silvestro valley (Schönegger Säge)  Silvesteralm/Malga San Silvestro hut 3 h 300 m 1800 m 1, I

Schluderbach/Carbonin  Plätzwiese/Prato Piazza 2 h 608 m 2040 m 37

Niederdorf/Villabassa Mooskircherunde/Passeggiata “Mooskirche” circuit Niederdorf/Villabassa ¾ h 10 m 1165 m /
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Niederdorf/Villabassa Wald/Bosco/Wood – Mooskircherunde/Passeggiata “Mooskirche” circuit Niederdorf/Villabassa 1½ h 75 m 1219 m /

Niederdorf/Villabassa Eggerbergrunde/Giro Montecosta circuit Niederdorf/Villabassa 3 h 260 m 1400 m 45, 46

Niederdorf/Villabassa Eggerberg/Montecosta Aussichtswarte/Bellavista 2 h 305 m 1460 m 45

Niederdorf/Villabassa  Streichelzoo/Minizoo Camping Olympia ¾ h 10 m 1165 m /

Niederdorf/Villabassa Aufkirchen/Santa Maria–Toblach/Dobbiaco Niederdorf/Villabassa 3 h 300 m 1337 m 11, 11b

Niederdorf/Villabassa Neunhäusern/Nove Case Aufkirchen/Santa Maria 1 h 300 m 1337 m 11

Niederdorf/Villabassa Platari – Lercha/Larici Niederdorf/Villabassa 1 h 76 m 1230 m 1

Niederdorf/Villabassa Maistatt/Bagni di Pian di Maia bath – Camping Olympia Niederdorf/Villabassa 11/2 h 90 m 1240 m 27

Niederdorf/Villabassa Altschluderbach/Carbonin Vecchia Rienz/Rienza 1½ h 80 m 1230 m 27

Niederdorf/Villabassa Teilstück Themenweg „Kraftorte und Waldtherapie“/Percorso tematico “Luoghi ad alta energia e 
terapia della foresta”/Theme trail: “Heightened energy areas and Forest Therapy” Niederdorf/Villabassa 4 h 86 m 1240 m

Untergasse Säge/Corte
Altprags/Braies Veccia, Skilifte Kameriot/impianti sci 
“Kameriot” ski lifts

1½ h 250 m 1450 m I
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Säge/Corte  Niederdorf/Villabassa 1½ h 220 m 1230 m 1

Schmieden/Ferrara Pragser Sonnenberg/Monte di Braies St. Veit/San Vito 1½ h 170 m 1390 m 18

Brückele/Ponticello  Plätzwiese/Prato Piazza 2 h 500 m 1991 m 18

Plätzwiese/Prato Piazza  Dürrensteinhütte/Rifugio Vallandro hut ¾ h 50 m 2040 m 37

Schmieden/Ferrara Hofstatt Schmieden/Ferrara ¾ h 50 m 1250 m /

Haltestelle Bodner/Fermata Bodner
Viktor Wolf Edler von Glanvell -Weg/Sentiero Viktor Wolf Edler von Glanvell /Circuit Viktor Wolf 
Edler von Glanvell

Pragser Wildsee 2 h 320 m 1390 m 2


